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Gemeinsam stark – für unsere Jugend 
und den Sport

Als Goldsponsor unterstützen wir mit Überzeugung 
regionale sportliche Anlässe, die junge Talente 
fördern und das Miteinander stärken. 
Wir wünschen eine erfolgreiche Meisterschaft 
voller unvergesslicher Momente!

Raiffeisenbank
Mittleres Toggenburg

Engagement.
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Grusswort aus dem Bereich kompositorische Sportarten

Liebe Teilnehmende
Werte Ehrengäste, Partner und Sponsoren
Geschätztes Publikum

Herzlich willkommen zu den Schweizer Meisterschaften im Vereinsturnen Jugend 
2025 in Wattwil! Es ist mir eine grosse Freude, Sie zu diesem spannenden 
Event begrüssen zu dürfen. Heute erleben wir die besten Jugendmannschaften 
des Landes, die mit viel Engagement, Disziplin und Teamgeist ihr Können auf 
höchstem Niveau unter Beweis stellen.

Diese Meisterschaften sind das Resultat zahlreicher Trainingsstunden, harter 
Arbeit und dem unermüdlichen Einsatz aller Beteiligten. Die Jugendlichen haben 
nicht nur ihre eigenen Fähigkeiten perfektioniert, sondern auch den Teamgeist 
gefördert, der für den Erfolg im Vereinsturnen entscheidend ist. Es ist faszinierend 
zu sehen, wie viel Leidenschaft, Zusammenhalt und Freude in den Darbietungen 
steckt.

Wattwil ist der perfekte Ort für diese Meisterschaften. Das Dorf bietet nicht nur 
eine wunderbare Kulisse für den Wettkampf, sondern ist auch bekannt für seine 
Begeisterung für den Sport. Hier in dieser Region treffen wir auf eine lange 
Tradition des Turnens, die heute in diesen jungen Sportlern und Sportlerinnen 
weiterlebt. Die Atmosphäre wird von einer besonderen Energie getragen, die 
sowohl die Teilnehmenden als auch das Publikum motiviert und inspiriert.

Ein herzlicher Dank gilt den vielen freiwilligen Helferinnen und Helfern, die mit 
ihrem unermüdlichen Einsatz und ihrer Begeisterung dafür sorgen, dass diese 
Veranstaltung reibungslos und erfolgreich durchgeführt werden kann. Ebenso 
danke ich den Organisatoren und Sponsoren für ihre wertvolle Unterstützung 
und ihre kontinuierliche Förderung des Turnens in der Schweiz.

Ein grosses Dankeschön möchte ich auch den Trainerinnen und Trainern 
aussprechen, die ihre Schützlinge mit viel Fachwissen und Hingabe 
auf diesen Wettkampf vorbereitet haben. Ohne ihre Unterstützung 
und ihr Engagement wäre der heutige Erfolg nicht möglich.

Ich wünsche allen Teilnehmenden viel Erfolg und den 
Zuschauerinnen und Zuschauern spannende, mitreissende und 
inspirierende Wettkämpfe. Möge diese Meisterschaft ein wahres 
Fest des Sports, der Freundschaft und des fairen Wettbewerbs 
sein und uns allen viele unvergessliche Momente bescheren.

SCHWEIZERISCHER TURNVERBAND
Abteilung Sportförderung

Mot de bienvenue du domaine des sports à 
composition
Chers et chères participant.e.s 
Chers et chères invité.e.s d’honneur, partenaires et sponsors 
Cher public 

C’est avec un plaisir non dissimulé que je vous souhaite la bienvenue aux 
Championnats suisses de gymnastique de sociétés jeunesse 2025 à Wattwil ! 
Aujourd’hui, nous sommes réunis pour admirer les meilleures équipes de jeunes 
gymnastes du pays qui, avec engagement, discipline et esprit d’équipe, feront la 
preuve de leur savoir-faire au plus haut niveau.

Ces Championnats sont le fruit d’entraînements ardus, de dur labeur et d’un 
investissement inlassable de la part de tous et toutes. Les jeunes ont non 
seulement peaufiné leurs exercices mais également travaillé sur l’esprit d’équipe, 
décisif en gymnastique de sociétés. Il est fascinant de constater la passion, la 
cohésion et la joie qui sous-tendent les productions.

Wattwil, ville connue non seulement pour être un lieu de compétition magnifique 
mais aussi une ville qui adore le sport, est le lieu de déroulement idéal de ces 
Championnats, elle qui jouit d’une tradition de longue date en gymnastique, 
tradition que ces jeunes gymnastes perpétuent aujourd’hui. L’ambiance est 
imprégnée d’une énergie particulière qui motive et inspire tant les gymnastes que 
le public.

Je tiens à remercier les nombreux bénévoles qui, par leur engagement de tous 
les instants et leur passion du sport, font en sorte que ces CS se déroulent sans 
accrocs, ainsi que les organisateurs et les sponsors pour leur précieux soutien 
qui permet à la gymnastique de continuer à se développer en Suisse.

Mille mercis également aux entraîneurs qui ont préparé les jeunes avec une 
grande expertise et en se donnant sans compter. Sans leur soutien et leur 

implication, cette journée n’aurait pas rencontré un tel succès!

Je souhaite bonne chance aux gymnastes et des compétitions 
intéressantes et inspirantes au public. Puissent ces Championnats être 
une véritable fête du sport, de l’amitié et du fair-play qui nous laisse à 
toutes et tous des souvenirs mémorables !

FEDERATION SUISSE DE GYMNASTIQUE 
Division de l’encouragement du sport 

Katja Zobrist
Bereichsleitung kompositorische Sportarten

Cheffe du domaine des sports à composition
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Bienvenue à Wattwil

Chers et chères gymnastes 
Cher public 

Nous avons le plaisir de vous annoncer que les Championnats suisses de 
gymnastique de sociétés jeunesse se dérouleront chez nous, à Wattwil, les 6 et 
7 décembre prochains. Nous souhaitons la bienvenue aux quelque 2`500 jeunes 
gymnastes venu·e·s de toute la Suisse, et nous réjouissons d’assister à des 
compétitions de haut niveau en gymnastique et en gymnastique aux agrès. Nous 
garderons certainement un excellent souvenir de cette manifestation marquée par 
une super ambiance et des productions spectaculaires.

Plusieurs grandes manifestations sportives ont déjà prouvé que notre commune 
se prête parfaitement à l’organisation de manifestations et de spectacles. 
Commune-centre de la région du Toggenburg de 9 200 habitants, Wattwil offre 
déjà des conditions presque urbaines avec ses infrastructures de qualité, son 
offre riche en services, ses nombreuses places de travail et son pouvoir d’achat 
supérieur à la moyenne.

Tant la TSV Wattwil que le comité d’organisation ont fait de gros efforts pour que 
ces Championnats suisses soient un événement formidable et une réussite totale. 
Je les en remercie vivement. Merci également aux bénévoles et aux nombreux 
sponsors, sans l’engagement desquels un tel événement ne serait pas possible.

Au nom du conseil municipal et de toute la population de Wattwil, nous vous 
souhaitons la bienvenue dans notre commune. Je souhaite aux gymnastes une 
compétition sportive et conviviale et aux visiteurs un agréable séjour ainsi que 
des moments de convivialité chez nous, à Wattwil.

Alois Gunzenreiner
Président de commune

Herzlich willkommen in Wattwil

Liebe Turnerinnen und Turner
Geschätzte Gäste

Es freut uns, dass am 6. / 7. Dezember 2025 die Schweizermeisterschaften 
im Vereinsturnen Jugend bei uns in Wattwil stattfinden. Wir heissen die rund 
2`500 jugendlichen Turnerinnen und Turner aus der ganzen Schweiz herzlich 
willkommen. Auf hochstehende Wettkämpfe in den Disziplinen Gymnastik und 
Geräteturnen freuen wir uns. Sicher wird uns der Event mit guter Stimmung und 
spektakulären Darbietungen in bester Erinnerung bleiben.

Dass sich unsere Gemeinde bestens als Podium und Showbühne anbietet, wurde 
bereits an mehreren sportlichen Grossanlässen bewiesen. Wattwil ist mit rund 
9’200 Einwohnern die Zentrumsgemeinde der Region Toggenburg. Mit einer guten 
Infrastruktur, einem reichhaltigen Angebot an Dienstleistungen, Arbeitsplätzen und 
den überdurchschnittlichen Einkaufmöglichkeiten bietet es schon fast städtische 
Verhältnisse.

Der TSV Wattwil und allen voran das Organisationskomitee haben einen grossen 
Einsatz geleistet, dass diese Schweizer Meisterschaften ein toller Event und ein 
voller Erfolg werden. Dafür gebührt ihnen ein grosser Dank. Ebenso bedanke ich 
mich bei allen Helferinnen und Helfern sowie den zahlreichen Sponsoren, ohne 
deren Engagement ein solcher Event nicht möglich wäre.

Im Namen des Gemeinderates und der ganzen Wattwiler Bevölkerung heissen wir 
Sie als Gäste in unserer Gemeinde herzlich willkommen. Den Teilnehmerinnen und 
Teilnehmern wünsche ich einen kameradschaftlichen und sportlichen Wettkampf. 
Ausserdem wünsche ich ihnen sowie den Besucherinnen und Besuchern einen 
angenehmen Aufenthalt und gesellige Stunden bei uns hier in Wattwil – ländlich 
zentral.

Alois Gunzenreiner
Gemeindepräsident
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Chers et chère gymnastes, chers et chères partenaires 
et invité· e· s
Depuis sa fondation en 1857, la société de gymnastique et de sport (TSV) de 
Wattwil joue un rôle important dans la vie sportive et associative de Wattwil. 
Avec quelque 300 jeunes athlètes et plus de 250 membres actifs et passifs, nous 
sommes l’une des plus grandes sociétés de la région. Le TSV Wattwil vit de la 
diversité ; en effet, nos offres vont des cours de jeunesse entraînants au sport de 
compétition pour les gymnastes ambitieux·ses. 
Après le succès de l’organisation de la fête de la gymnastique du Toggenburg 
en 2017, la TSV Wattwil s’apprête à accueillir la relève de la gymnastique 
suisse dans le Toggenburg. Ce week-end, cet endroit où vous venez peut-
être d’habitude pour faire de la randonnée ou du ski, sera rempli d’engins de 
gymnastique. 
La TSV Wattwil peut à nouveau compter sur un large soutien afin de mettre sur 
pied cette manifestation. Sans la collaboration avec les autorités et nos fidèles 
partenaires locaux, un tel événement ne serait pas possible. Nous tenons à 
remercier chaleureusement toutes les parties prenantes pour leur engagement et 
leur généreux soutien.
Un grand merci également à la direction des concours et au soutien administratif 
de la Fédération suisse de gymnastique ainsi qu’aux nombreux fonctionnaires qui 
s’investissent pour cet événement. Nous espérons pouvoir offrir aux gymnastes 
des conditions équitables et nous attendons avec impatience de pouvoir admirer 
des compétitions passionnantes et sans accident.

Walter Schlegel					     Michael Steiger
Président du CO					    Président de la TSV Wattwil

Liebe Turnerinnen und Turner, liebe Partner und Gäste

Seit der Gründung im Jahr 1857 spielt der Turn- und Sportverein (TSV) Wattwil 
eine wichtige Rolle im sportlichen und gesellschaftlichen Leben von Wattwil. 
Mit unseren rund 300 Jugendsportlerinnen und - sportlern und über 250 Aktiv- 
und Passivmitglieder sind wir einer der grössten Vereine in der Region. Der 
TSV Wattwil lebt von der Vielfalt. Unsere Angebote reichen von mitreissenden 
Jugendkursen bis hin zum Wettkampfsport für ambitionierte Turnerinnen und 
Turner. 
Nach der erfolgreichen Organisation des Toggenburger Turnfestes 2017, freut sich 
der TSV Wattwil den Turnnachwuchs der Schweiz im Toggenburg willkommen zu 
heissen. Wo ihr sonst vielleicht zum Wandern und Skifahren herkommt, stehen an 
diesem Wochenende die Turngeräte zum Anpacken bereit. 
Der TSV Wattwil darf auch für diesen Anlass wieder auf eine breite Unterstützung 
zählen. Ohne die gute Zusammenarbeit mit den Behörden und starken Partner 
aus dem lokalen Gewerbe wäre ein solcher Anlass nicht möglich. Für das 
Engagement und die grosszügige Unterstützung aller Beteiligten möchten wir uns 
herzlich bedanken.
Ein grosser Dank geht auch an die Wettkampfleitung und administrative 
Unterstützung des Schweizerischen Turnverbandes und die vielen Funktionäre, 
die für diesen Anlass im Einsatz stehen. Wir hoffen, dass wir allen Turnerinnen 
und Turnern faire Wettkampfbedingungen bieten können und freuen uns auf 
spannende und unfallfreie Wettkämpfe. 

Walter Schlegel						      Michael Steiger
OK Präsident						      Präsident TSV Wattwil



Bauen ist wie Turnen – es braucht
Haltung, Spannung und den perfekten
Ablauf.

Erfahre mehr über
die Lehre bei uns

Telefon 071 992 66 33, www.alder-eisenhut.swiss
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Sponsoren
Raiffeisenbank Mittleres Toggenburg 
COOP Genossenschaft
Möhl AG
PSC Veranstaltungstechnik 
Grob Kies AG
Concordia Krankenversicherung AG 
Ochsner Sport
Alder & Eisenhut AG
Thurwerke AG
Bichler + Partner AG

Gäste Turn- und Sportverein Wattwil

Sport
Michael Steiger, Präsident TSV Wattwil
Vorstand TSV Wattwil
Armin Wyrsch, Präsident Männerriege Wattwil
Heidi Rieser, Präsidentin Frauenriege Wattwil
Niklaus Steinbacher, Obmann Vereinigung der Turner und Turnfreunde Wattwil
Ehrenmitglieder Turn- und Sportverein Wattwil

Claudia Jehle, Präsidentin St. Galler Turnverband 
Vorstand St. Galler Turnverband 

Stefan Harder, Präsident Kreisturnverband Toggenburg 
Manuel Gemperli, Präsident Kreisturnverband Rheintal 
Thomas Keel, Präsident Kreisturnverband Oberland 

Erwin Flury, Präsident Eidgenössische Turnveteranen Vereinigung

Patrik Baumer, Leiter Amt für Sport des Kantons St. Gallen 
Josef Dürr, Präsident IG Sport St. Gallen
Marco Peter, Geschäftsleiter IG Sport St. Gallen

Politik, Behörden und Institutionen
Alois Gunzenreiner, Gemeindepräsident Wattwil
Gemeinderat Wattwil
Norbert Stieger, Schulratspräsident Wattwil - Krinau
Schulrat Wattwil - Krinau
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Gäste Schweizerischer Turnverband

Sport
Zentralvorstand Schweizerischer Turnverband
Geschäftsleitung Schweizerischer Turnverband

Katja Zobrist, Bereichsleiterin kompositorische Sportarten
Simon Marville, Ressortchef Geräteturnen STV
Christian Heiss, Ressortchef Gymnastik STV
Thomas Nef, Gesamtwettkampfleiter

Gery Meier, Präsident Club95 STV
Erwin Flury, Präsident Eidgenössische Turnveteranen Vereinigung
Claudia Bäbler Rück, Präsidentin Schweiz. Turnveteraninnen Vereinigung

Dora Andres, Direktorin Stiftung Sportförderung Schweiz
Steve Schennach, Direktor Stiftung Schweizer Sporthilfe
Christof Baer, Direktor PluSport
Markus Gerber, Präsident PluSport

Sponsoren
COOP Genossenschaft
Concordia Krankenversicherung AG
Ochsner Sport
Alder & Eisenhut AG

Unser vielfältiges Angebot  
für ein gelungenes Erlebnis.

 –Absolut ruhige Hotelzimmer im Grünen
 –Säle und Räume für private Feiern jeder Art,  
Bankette, geschäftliche Anlässe und Seminare
 –Moderne Küche mit marktfrischen Angeboten
 –Spielplatz & Indoor Spielräume für Gross & Klein
 –Ausgangspunkt zum Windrädli- und Comicweg

Hotel Rössli Tufertschwil AG 
Tufertschwil 20, CH-9604 Lütisburg 
T +41 71 932 01 00 
roessli-tufertschwil.ch

_Roessli_Tufertschwil_Kleininserate_125x45mm_31_03_2022.indd   2_Roessli_Tufertschwil_Kleininserate_125x45mm_31_03_2022.indd   2 31.03.22   17:3731.03.22   17:37

Gemeinsam stark.
Ein gutes Team erkennt 
man am Zusammenspiel.

Ihr Partner für: Strom. Wasser. 
Wärme. Glasfasernetz Toggenburg.

Thurwerke AG, Bahnhofstrasse 1, 9630 Wattwil

b-fact
Wir unterstützen pro Jahr
durchschnittlich 55 Vereine,
Organisationen und Talente zur
Förderung des Nachwuchses und
ehrenamtlicher Arbeit in Sport & Kultur.

bichler.ch
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Raiffeisen-Arena / Halle Markthalle / Salle Markthalle
07h00		  Hallenöffnung | Ouverture des salles de gymnastique 

Wettkampfbeginn | Début du concours
08h00		  Boden | Sol							     
		  Kat. U17 | Cat. M17

08h06		  Gymnastik mit Handgeräten | Gymnastique avec engins à main	
		  Kat. U17 | Cat. M17

08h18		  Gymnastik ohne Handgeräte | Gymnastique sans engins à main	
		  Kat. U13 | Cat. M13

13h12		  Boden | Sol							     
		  Kat. U13 | Cat. M13

15h40–16h00	 Einturnen Finalteilnehmende BO | Echauffement tours finale SO

16h10		  Einmarsch Finalteilnehmende | Entrée des tours finale

Final | Finale	
16h20		  Boden | Sol							     
		  Kat. U17 | Cat. M17

16h25		  Gymnastik mit Handgeräten | Gymnastique avec engins à main	
		  Kat. U17 | Cat. M17

17h30		  Siegerehrungen aller durchgeführten Disziplinen Samstag
		  (Coop-Arena / Halle Rietwies)
		  Cérémonie protocolaire de toutes les disciplines du samedi 	
		  (Coop-Arena / Salle Rietwies)

18h30		  Wettkampfende Samstag | Fin des concours samedi

		  Anpassungen vorbehalten | Adaptations possibles

Tagesprogramm / Programme Journalier 
Samstag, 6. Dezember 2025 | Samedi, 6 décembre 2025

Coop-Arena / Halle Rietwis / Salle Rietwis
07h00		  Hallenöffnung | Ouverture des salles de gymnastique 

Wettkampfbeginn | Début du concours
08h12		  Reck | barre fixe							    
		  Kat.U17 | Cat. M17

09h18		  Schaukelringe | Anneaux balançants				  
		  Kat. U17 | Cat. M17

09h42		  Gerätekombination | Combinaison d’engins			 
		  Kat. U13 | Cat. M13

11h36		  Gerätekombination | Combinaison d’engins			 
		  Kat. U17 | Cat. M17

14h35–14h55	 Einturnen Finalteilnehmende SR | Echauffement tours finale AB

15h05		  Einmarsch Finalteilnehmende | Entrée des tours finale

Final | Finale	
15h15		  Schaukelringe | Anneaux balançants				  
		  Kat. U17 | Cat. M17



Swisslos fördert jede Facette der Schweiz
Mit unserem Gewinn von rund 450 Millionen Franken unterstützen
wir Jahr für Jahr über 20’000 gemeinnützige Projekte aus Kultur,
Sport, Umwelt und Sozialem. Mehr auf swisslos.ch/guterzweck  

Mit uns
gewinnt
der
Sport. Wir fördern 

Vielseitigkeit 
im Sport.
www.igsportsg.ch

IG Sport SG
Toggenburgerstrasse 99 
9500 Wil

T +41 58 229 43 93 
igsport@sg.ch

Mit Freude, Leidenschaft 
und Respekt gemeinsam 
sportliche Leistung erbringen.
Die IG Sport SG wünscht allen 
Teilnehmern, Helfern und 
Zuschauern eine erfolgreiche, 
spannende Veranstaltung.
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Raiffeisen-Arena / Halle Markthalle / Salle Markthalle
07h00		  Hallenöffnung | Ouverture des salles de gymnastique 

Wettkampfbeginn | Début du concours
08h30		  Gymnastik ohne Handgeräte | Gymnastique sans engins à main	
		  Kat. U17 | Cat. M17

08h48		  Gymnastik mit Handgeräten | Gymnastique avec engins à main	
		  Kat. U13 | Cat. M13

14h25		  Einmarsch Finalteilnehmende | Entrée des tours finale

Final | Finale 
14h30		  Gymnastik ohne Handgeräte | Gymnastique sans engins à main	
		  Kat. U17 | Cat. M17

16h00		  Siegerehrungen aller durchgeführten Disziplinen Sonntag
		  (Coop-	 Arena / Halle Rietwies)
		  Cérémonie protocolaire de toutes les disciplines effectuées le 	
		  dimanche (Coop-Arena / Salle Riestwies)

17h00		  Wettkampfende Sonntag | Fin des concours dimanche

		  Anpassungen vorbehalten | Adaptations possibles

Zeitpläne

Hier 
findest du die Zeitpläne

https://www.smvjugend.ch/wettkampf/
uebersicht/#c7478

Tagesprogramm | Programme Journalier
Sonntag, 7. Dezember 2025 | Dimanche, 7 décembre 2025

Coop-Arena / Halle Rietwies / Salle Rietwis
07h00		  Hallenöffnung | Ouverture des salles de gymnastique 

Wettkampfbeginn | Début du concours 
08h00		  Schulstufenbarren | Barres asymétriques scolaires			 
		  Kat. U13 | Cat. M13

08h42		  Sprung	 | Saut
		  Kat. U17 | Cat. M17

09h12		  Schulstufenbarren | Barres asymétriques scolaires
		  Kat. U17 | Cat. M17

12h24		  Gymnastik Kleinfeld | Gymnastique sans engins à main 18x24	
		  Kat. U17 | Cat. M17

13h55–14h15	 Einturnen Finalteilnehmer SSB+SP | Echauffement tours finale 	
		  BAS+SA
	

14h25		  Einmarsch Finalteilnehmende | Entrée des tours finale

Final | Finale 
14h30		  Schulstufenbarren | Barres asymétriques scolaires			 
		  Kat. U17 | Cat. M17

14h40		  Sprung	 | Saut							     
		  Kat. U17 | Cat. M17

https://www.smvjugend.ch/wettkampf/uebersicht/#c7478
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1   Raiffeisen Arena (Markthalle)
2   Coop-Arena (Rietwis)
3   Einturnhalle
4   Vereinstreffpunkt BWZT
5   Parkplätze Besucher
     (Austrasse 21, 9630 Wattwil)
6   Parkplätze Car
     (Ablade-Ort Raiffeisen Arena)

von Lichtensteig

von Ebnat-Kappel

Bahnhof W
attwil

Von Umfahrung 
(von Wil, Ricken, 
Ebnat-Kappel)
>Ausfahrt Wattwil

3

5

Übersichtsplan ganzes Gelände
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Wettkampfleitung / Direction des concours

Name			   Funktion	

Thomas	Nef		  Gesamtwettkampfleitung
Manuela Rohr		  Gesamtwettkampfleitung
Brigitte 	Gerber		  Wettkampfleitung Gymnastik
Marylise Monnet		 Wettkampfleitung Gymnastik
Kurt Minder		  Wettkampfleitung Geräteturnen
Melanie	Häberling	 Wettkampfleitung Geräteturnen
Sandra	 Gianfreda	 Wettkampfleitung Geräteturnen
Thomas	Eichenberger	 Wettkampfleitung Geräteturnen
Jasmin	 Leimgruber	 Administration
Nicole Lutz		  Administration
Marc Frey		  Livestreaming
Peter Läuchli		  Wettkampfleitung Auswertung
Thomas	Jäger		  Speaker	
Nadja Malandrini		 Speakerin
Isabelle	Pereira Pfister	 Speakerin
Robin Loher		  Speaker	

OCHSNER SPORT UND JAKO SIND STOLZE 
AUSRÜSTER DES SCHWEIZERISCHEN 
TURNVERBANDES.
Als STV-Verein profitierst du von mindestens 
40% Rabatt auf deine JAKO-Vereinsausrüstung.
Komm in deinem OCHSNER SPORT-Store  
vorbei und lass dich von unseren Teamsport- 
Spezialisten individuell beraten. 

Wir freuen uns auf dich.

OCHSNERSPORT.CH/TEAMSPORT

EGAL WIE DU PERFORMST, BEI 
UNS GEWINNST DU IMMER.
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Organisationskomitee / Comité organisateur			 
	

Name			   Funktion
Walter Schlegel		  OK-Präsident
Sandra Fitzi		  Sekretariat
Monika Baumann	 Finanzen
Monika Alpiger		  Personal
Michael	Steiger		  Infrastruktur
Simon Scherrer		  Wettkampf
Roger Wichser		  Festwirtschaft
Niklaus Steinbacher	 Sicherheit & Verkehr
Sabina Abderhalden	 Medien
Martin Wichser		  Ehemaligentreffen
Rahel Lendi		  Graphik/ Drucksachen	
				  

HUBER
CAFÉ · CONDITOREI · HOTEL

LICHTENSTEIG · TOGGENBURG
Postgasse 2
9620 Lichtensteig
Telefon: 071 987 69 49
Fax: 071 987 69 42

www.huber-lichtensteig.ch
info@cafe-huber.ch
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STV
FSG

Du bist 
stark. 

Wir sind 
stark für 

dich.
Deine Gesundheit.

Dein Training.
Unser Support.

Die CONCORDIA ist 
stolze Platin-Partnerin 

des Schweizerischen 
Turnverbandes.
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Sponsoren

Goldsponsoren: Raiffeisenbank Mittleres Toggenburg 
			 COOP Genossenschaft

Silbersponsoren:	 Möhl AG, 
			 PSC Veranstaltungstechnik 
			 Grob Kies AG

Bronzesponsoren:	 Concordia Krankenversicherung AG 
			 Ochsner Sport

Alder & Eisenhut AG

Disziplinensponsoren: 	 Thurwerke AG, Wattwil 
 Bichler + Partner WAG, attwil

Gönner und Inserenten
IG Sport St. Gallen
Eidgenössische Turnveteranen-Vereinigung
FormaTeam AG, Bütschwil
Thurbeck GmbH, Wattwil
Café-Konditorei Huber, Lichtensteig
Schönenberger Recycling Toggenburg AG, Lichtensteig
Maestrani Schweizer Schokoladen AG, Flawil
Toggenburg Bergbahnen AG, Unterwasser
Bergbahnen Wildhaus AG, Wildhaus
Hotel Rössli, Tufertschwil
Stalden – Guma AG, Bilten
Politische Gemeinde Wattwil
Schulgemeinde Wattwil
Berufs- und Weiterbildungszentrum Toggenburg (BWZT)
Regionale Zivilschutzorganisation Toggenburg
Pagelli Graphics GmbH Wattwil
Oberhänsli Bau AG, Mosnang
Allprint AG, Wattwil
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Informations de A à Z / Informationen von A bis Z   
 
Accès / An- und Abreise 
 

Compte tenu du nombre de places de parc limité, l’organisateur vous conseille 
d’emprunter les transports publics. Les installations de sport se trouvent à seulement 
5-10 minutes à pied de la gare de Wattwil. 
 

Aufgrund des beschränkten Parkplatzangebots empfiehlt der Organisator die 
An- und Abreise mit dem öffentlichen Verkehr. Die Sportanlagen liegen nur 5 - 10 
Fussminuten vom Bahnhof Wattwil entfernt.

Autocars / Reisecars 
 

Les autocars peuvent déposer et venir prendre leurs passagers·ères devant la 
Raiffeisen-Arena (Markthalle). Le parking réservé aux autocars se trouve dans la zone 
industrielle Färch, à quelques minutes seulement de la halle de compétition. Merci de 
suivre le plan de situation et la signalisation sur place.
 

Reisecars können ihre Passagiere vor der Raiffeisen-Arena (Markthalle) ein - und 
aussteigen lassen. Der Parkplatz für Reisecars befindet sich im Industriegebiet 
Färch, nur wenige Minuten von den Wettkampfanlagen entfernt. Bitte den 
Situationsplan und die Signalisation vor Ort beachten. 

Bureau des objets trouvés / Fundgegenstände  
 

Pendant la manifestation, le bureau des objets trouvés se trouve à la Coop-Arena 
(Rietwis).
Als Fundbüro während des Anlasses dient der Infostand bei der Coop-Arena 
(Rietwis).   

Cadeau souvenir / Erinnerungsgeschenk 
 

Un cadeau souvenir pour tous les participant·e·s sera remis aux personnes de 
l’encadrement lors de l’inscription au poste d’annonce.
Ein Erinnerungsgeschenk für alle Teilnehmenden wird der Betreuungsperson bei 
der Anmeldung an der Anmeldestelle abgegeben.

Carte de fête et accréditation de participant·e / Festkarten/ Teilnehmenden 
Akkreditierung 
 

Les gymnastes et personnes de l’encadrement doivent obligatoirement s’acquitter 
d’une carte de fête. Non transmissible, celle-ci inclut une contribution à 
l’organisation, un repas, l’entrée aux halles de compétition et aux gradins ainsi qu’un 
cadeau souvenir. Les cartes de fête peuvent être retirées au poste d’annonce à la 
Raiffeisen-Arena (Markthalle).
Die Festkarten sind für die Turnenden und Betreuungspersonen obligatorisch 
und sind nicht übertragbar. Darin inbegriffen sind: Organisationsbeitrag, eine 
Mahlzeit, Zutritt zu den Wettkampfhallen und den Zuschauerplätzen und ein 
Erinnerungsgeschenk. Das Nachlösen von Festkarten ist an der Anmeldestelle bei 
der Raiffeisen-Arena (Markthalle) möglich.

Carte de membre FSG / STV-Mitgliederkarte 
 

Sont admis·es à concourir uniquement les gymnastes en possession d’une carte de 
membre FSG valable. Des contrôles sont possibles.

Teilnahmeberechtigt am Wettkampf sind nur Personen, welche eine gültige STV-
Mitgliederkarte verfügen. Es können Kontrollen durchgeführt werden.

Cérémonies protocolaires / Siegerehrungen 
 

Chaque journée de compétition se termine par une cérémonie protocolaire dans la 
Coop-Arena (Rietwis). Pour connaître les disciplines concernées, prière de consulter 
le programme et l’horaire du jour. 
Samedi			   vers 17h30  
Dimanche		  vers 16h 
 

Die Siegerehrungen des jeweiligen Wettkampftages finden in der Coop-Arena 
(Rietwis) statt. Die Disziplinen pro Wettkampftag sind dem Tagesablauf und dem 
Zeitplan zu entnehmen. 
Samstag		  ca. 17.30 Uhr 
Sonntag			  ca. 16.00 Uhr 
 
Déchets / Abfall 
 

Merci de déposer vos déchets dans les containers correspondants. Le Toggenburg 
non plus n’apprécie pas l’abandon sauvage de déchets. 

Bitten den Abfall in den dafür vorgesehen Behältern entsorgen. Littering ist auch 
im Toggenburg nicht erwünscht.

Directives techniques /Technische Weisungen 
 

Les directives techniques sont téléchargées sur le site internet SMV Jugend | SMV 
Jugend.
 

Die technischen Weisungen sind auf der Homepage SMV Jugend | SMV Jugend 
aufgeschaltet.

Entrée du public / Eintritt für Zuschauer/innen  
 

L’entrée dans les halles de compétition est payante pour les adultes et les jeunes dès 
16 ans.
Pass d’un jour		  CHF 15.- 
Pass de deux jours	 CHF 20.

Der Zutritt zu den Wettkampfanlagen ist für Erwachsene und Jugendliche ab 16 
Jahren kostenpflichtig. 
Eintagespass		  CHF 15.00 
Zweitagespass		  CHF 20.00 
 

https://www.smvjugend.ch/
https://www.smvjugend.ch/
https://www.smvjugend.ch/
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Halle d’échauffement / Einturnhalle 
 

La halle d’échauffement (sans engins) se trouve dans les installations sportives 
Rietstein. Il n’y a pas de places de parc. La salle se trouve à seulement 10 minutes à 
pied de la salle de compétition.

Die Einturnhalle (ohne Geräte) befindet sich in der Sportanlage Rietstein. 
Die Einturnhalle hat keine Parkplätze und ist zu Fuss nur ca. 10 min von den 
Wettkampfanlagen entfernt. 

Hébergement / Unterkünfte 
Abril de protection civile Wenkenrüti, Wattwil	Dès vendredi 18h, places de parc 
limitées, à env.     15 min. à pied des halles de compétition  
Caserne Grüenau, Wattwil			  Dès vendredi 18h, parking public 
disponible, à env.  15 min. à pied des halles de compétition  
Caserne Lichtensteig				    Dès vendredi 18h, arrivée en 
voiture ou car, places  de parc disponibles  
Caserne Nesslau				   Dès samedi 18h, arrivée en voiture ou 
car, places    de parc disponibles  
Caserne Neu St. Johann			   Dès samedi 18h, arrivée en voiture ou 
car, places    de parc disponibles  

Zivilschutzanlage Wenkenrüti, Wattwil		  Bezug Fr. ab 18.00 Uhr, 
beschränkte Anzahl Parkplätze vorhanden, die Unterkunft ist zu Fuss ca. 15 min 
von den Wettkampfanlagen entfernt  
Militärunterkunft Grüenau, Wattwil		  Bezug Fr. ab 18.00 Uhr, 
öffentliche Parkplätze vorhanden, die Unterkunft ist zu Fuss ca. 15 min von den 
Wettkampfanlagen entfernt 
Militärunterkunft Lichtensteig			   Bezug Fr. ab 18.00 Uhr, 
Anfahrt mit PW oder Car, Parkplätze vorhanden  
Militärunterkunft Nesslau			  Bezug Sa. ab 18.00 Uhr, Anfahrt mit 
PW oder Car, Parkplätze vorhanden 
Militärunterkunft Neu St. Johann		  Bezug Sa. ab 18.00 Uhr, Anfahrt mit 
PW oder Car, Parkplätze vorhanden 

Se conformer à la répartition des lieux d’hébergement. Ces derniers sont surveillés. 
Prendre un sac de couchage. Les matelas sont mis à disposition. Les hébergements 
doivent être libérés dimanche 7 décembre à 10 h au plus tard. 

Die Zuteilung der Unterkünfte ist zu befolgen. Die Unterkünfte werden bewacht. 
Schlafsäcke müssen mitgebracht werden, Matratzen werden zur Verfügung 
gestellt. Die Unterkünfte müssen am Sonntag, 07. Dez, spätestens um 10.00 Uhr 
verlassen werden. 

Invité·e·s d’honneur / Ehrengäste 
 

Les invité·e·s d’honneur sont convié·e·s à un apéritif samedi matin, à 10 h, dans la 

tente près de la Coop-Arena (Rietwis).
Der Apéro für die geladenen Ehrengäste findet am Sonntagmorgen um 10.00 Uhr 
im Festzelt neben der Coop-Arena (Rietwis) statt. 
 
Médias et presse / Medien/Presse 
 

Les journalistes s’annoncent au stand d’information afin d’y récupérer leur 
accréditation et accès aux installations de compétition. 

Medienvertreter/innen melden sich beim Infostand für eine Akkreditierung und 
Zutritt zu den Wettkampfanlagen. 
 
Numéros d’urgence / Notfallnummern 
 

Urgences médicales : 144  
Police : 117 
Service du feu : 118

Sanitätsnotruf: 144  
Polizei: 117 
Feuerwehr: 118 
 
Horaires d’ouverture des halles de compétition / Öffnungszeiten 
Wettkampfanlagen
Samedi 6 décembre : 7h – 20h  
Dimanche 7 décembre : 7h – 18h
 

Samstag, 06. Dez, 07.00 Uhr bis 20.00 Uhr 
Sonntag, 07. Dez, 07.00 Uhr bis 18.00 Uhr

Photos et vidéos / Fotos/ Videos 
 

Des enregistrements audiovisuels seront pris et publiés sur les réseaux sociaux des 
CSSJ 2025 et dans la presse. Les gymnastes et le public autorisent l’utilisation des 
photos et vidéos où ils et elles apparaissent. 
 

Es werden Bild- und Tonaufnahmen gemacht, welche auf den sozialen Medien 
der SMVJ 2025 und in der Presse veröffentlicht werden. Turnerinnen und Turner, 
sowie Besucherinnen und Besucher erklären sich damit einverstanden, dass 
Fotos und Videos, auf welchen sie allenfalls abgebildet sind, verwendet werden 
dürfen. 

Places de parc / Parkplätze
 

Un nombre limité de places de parc est disponible près de la Markthalle de 
Wattwil. Merci de suivre le plan de situation et la signalisation sur place. Nous vous 
recommandons d’emprunter les transports pubics (cf. point « Arrivée et départ »). 
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Eine beschränkte Anzahl Parkplätze steht bei der Markthalle Wattwil zur 
Verfügung. Bitte den Situationsplan und die Signalisation vor Ort beachten. Es 
wird empfohlen, mit dem öffentlichen Verkehr anzureisen, siehe Punkt An- und 
Abreise. 
 
Poste d’annonce / Anmeldestelle 
 

Le poste d’annonce des sociétés se trouve à la Raiffeisen Arena (Markthalle). Il est 
ouvert de 6h à 14h samedi et dimanche. 

Die Anmeldestelle für die Vereine befindet sich bei der Raiffeisen-Arena 
(Markthalle). Die Öffnungszeiten sind Samstag und Sonntag von 06.00 – 14.00 
Uhr.  

Postes sanitaires / Sanitätsposten 
Des postes sanitaires sont installés sur les deux sites de compétition, la Raiffeisen-
Arena et la Coop-Arena. 

Es sind an beiden Wettkampfstätten Raiffeisen-Arena und Coop-Arena 
Sanitätsposten eingerichtet.

Protection de la jeunesse / Jugendschutz 
 

Aucune boisson alcoolisée n’est vendue aux jeunes de moins de 16 ans. Des 
contrôles d’identité sont possibles. 

Es werden keine alkoholischen Getränke an Jugendliche unter 16 Jahren verkauft. 
Es können Ausweiskontrollen (ID) gemacht werden.  

Responsabilité et assurance / Haftung/ Versicherung 
 

Il revient aux gymnastes de s’assurer. L’organisateur décline toute responsabilité en 
cas d’accidents, de déprédations et de vols. 

Die Versicherung ist Sache der Teilnehmenden. Der Organisator lehnt jegliche 
Haftung für Unfälle, Sachbeschädigung und Diebstähle ab. 
 
Restauration / Verpflegung 
 

Les gymnastes prennent leurs repas dans la tente située près de la Raiffeisen-Arena 
(Markthalle) contre remis des bons correspondants. Le petit-déjeuner est également 
servi dans la tente de restauration près de la Raiffeisen-Arena (Markthalle) contre 
remise des bons correspondants. 

Die Mahlzeiten der Turnenden werden im Verpflegungszelt neben der Raiffeisen-
Arena (Markthalle) gegen die entsprechenden Bons ausgegeben. 
Das Frühstück am Samstag- oder Sonntagmorgen wird ebenfalls im 
Verpflegungszelt neben der Raiffeisen-Arena (Markthalle) gegen die 
entsprechenden Bons abgegeben.

Il est également possible de se restaurer dans la tente près de la Coop-Arena 
(Rietwis), aux stands extérieurs et dans le bistro Badi. 

Weitere Verpflegungsmöglichkeiten bestehen im Festzelt neben der Coop-Arena 
(Rietwis), an den Aussenständen und im Badi Bistro. 

Service de navettes / Shuttledienst 
 

Aucun service de navettes n’est organisé. 
 

Es stehen keine Shuttledienste zur Verfügung. 

Stand d’information / Infostand 
 

Le stand d’information se trouve à l’entrée, à la Coop-Arena (Rietwis). Il est ouvert 
samedi et dimanche de 7h à 18h.

Der Infostand befindet sich im Eingangsbereich der Coop-Arena (Rietwis). Die 
Öffnungszeiten sind Samstag und Sonntag von 07.00 – 18.00 Uhr.  

Vandalisme et autre / Vandalismus und weitere Vergehen  
 

Les sociétés, les gymnastes, le public et toute autre personne qui enfreindraient 
les prescriptions de concours et les directives de la direction des concours ou de 
l’organisateur, qui commettent des actes de vandalisme ou qui y participent devront 
rendre des comptes.
 

Vereine, Turnerinnen und Turner, Besucherinnen und Besucher oder 
andere Personen, die den Wettkampfvorschriften und den Weisungen der 
Wettkampfleitung oder des Organisators zuwiderhandeln, die Vandalenakte 
begehen oder sich daran beteiligen, werden zur Rechenschaft gezogen.

Vestiaires / Garderoben 
 

Les vestiaires et les douches se trouvent à la Coop-Arena (Rietwis). La tente de la 
Raiffeisen Arena (Markthalle) dispose de vestiaires chauffés, mais sans douche.
 

Garderoben und Duschen befinden sich in der Coop-Arena (Rietwis). In der 
Raiffeisen-Arena (Markthalle) gibt es ein beheiztes Garderobenzelt, aber keine 
Duschen. 
 
Zones des sociétés / Vereinszonen 
 

Les zones réservées aux sociétés sont disponibles au centre de formation 
professionnelle et continue du Toggenburg (BWZT) à Wattwil. Elles peuvent utiliser 
une petite halle de gymnastique, une aula avec live-stream et les couloirs du BWZT. 
Les locaux sont surveillés, mais l’organisateur décline toute responsabilité. Il est de la 
responsabilité des sociétés d’encadrer les groupes. Le BWZT dispose d’un nombre 
limité de places de parc payantes ; il se trouve à environ 5 minutes à pied de la halle 
de gymnastique et à environ 10 minutes des halles de compétition. 
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Die Vereinszonen stehen im Berufs- und Weiterbildungszentrum Toggenburg 
(BWZT) Wattwil zur Verfügung. Es stehen eine kleine Turnhalle, eine Aula mit 
Live-Stream und die Gänge des BWZT zur Benützung offen. Die Räume werden 
überwacht, der Organisator übernimmt aber keine Haftung. Für die Betreuung der 
Gruppen sind die Vereine verantwortlich. Das BWZT hat eine beschränkte Anzahl 
kostenpflichtiger Parkplätze und ist zu Fuss ca. 5 min von der Einturnhalle und ca. 
10 min von den Wettkampfanlagen entfernt.

www.wildhaus.ch

EINFACH
SCHNEE
ERLEBEN

MODERNSTE

FAMILIENBAHN 

DER SCHWEIZ

22. AUGUST 2026

performancedaywattwil.ch 
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Medaillengewinner SMV Jugend — Vainqueurs de médailles aux CSS jeunesse — Vincitori 
dei CSS giovanili

GE 1. Gymnastik Vilters
GL 2. Gymnastik-Gruppe Kreuzlingen

1. Veyrier FSG filles
2. TV alte Sektion Glarus
3. Gymnastik-Gruppe Kreuzlingen VD 3. Gym AcadéMies
1. Veyrier FSG filles GE 1. Gymnastik Vilters
2. FSG Lancy GE 2. SFG Mendrisio
3. SFG Losone TI 3. FSG Veyrier
1. TSV Rohrdorf AG 1. Gymnastik Sins-Oberrüti
2. TV Mühlau AG
3. Gymnastik Sins-Oberrüti AG

1. TV Bellach SO

1. Eschlikon DR TG
2. Flaachtal Geräteturnen ZH
3. Stetten TV STV Jugend AG
1. TV Benken SG
2. TV Wettingen AG
3. Vevey Jeunes-Patriotes VD
1. DR Eschlikon TG       1. Tägerwilen GeräteTurnTeam             TG
2. Getu Flaachtal ZH    2. DTV Hirschthal
3. Sins-Oberrüti Getu AG       3. Sins-Oberrüti Getu
1. TV Mels SG
2. TV Wettingen AG
3. BTV Luzern LU
1. Möriken-Wildegg TV AG
2. Liestal TV TR BL

1. Vevey Jeunes-Patriotes VD       1. Bellinzona Stà di Ginnastica              TI
2. Tägerwilen GeräteTurnTeam TG        2. Balgach STV Jugend

SG       3. SFG Mendrisio
1. Kirchberg TV Jugend BE       1. Team Agrès Lausanne

2. Sins-Oberrüti GeTu Jugend AG       2. Pully gym Jeunesse

3. SFG Mendrisio TI 3. Gym Chézard-St-Martine

3. Balgach STV Jugend

Disziplin
Boden
Sol

Gerätekombination
Combinaison d'engins

Barren
Barres parallèles

Reck 
Barre fixe

Schaukelringe
Anneaux balançants

Schulstufenbarren
Barres asym.scol.

Sprung
Saut

Trampolin 
Trampoline 

Gymnastik Kleinfeld
Gymnastique petite
surface

Jahr/Ort

Gym o. Handgeräte / 
Gym sans engins

Gym mit Handgeräte / 
Gym avec engins

Kat. A  (U17)   2024      Sins-Oberrüti Kat. B (U13) 2024

SG
TI
DV
VD
NE

SG

VD
SG
TI
GE

AG
AG

AG

TG

Resultate 2024 / Résultats 2024

Coop unterstützt lokale, regionale, kantonale und eidgenössische 
Turnfeste und rund 2600 Turnvereine in der Schweiz.

Gemeinsam für 
Freude am Turnen.
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